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June 15, 2025 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Thursday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 

12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

• Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

• Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflections are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  

Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo 
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Glory  to  the Father, the  Son, 
and  the Holy Spirit; to God who 

is, who was, and who is to 
come. (Rv 1:8) 

 

Gloria al Padre y al Hijo y al 
Espíritu Santo. 

Al Dios que es, que era y que 
vendrá. (Apoc 1:8) 

The Solemnity of the Most Holy Trinity 

Solemnidad de la Santísima Trinidad 



REGULAR MASS 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday 

and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English 

Welcome / Bienvenido's 
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PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

•To encourage a spirit of belonging. 

•To be part of our mission. 

•To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

•To make the process easier when 
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: 
online, at the Parish Office or simply by 
scanning the QR Code. 

 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

•Fomentar un Espíritu de pertenencia. 

•Ser parte de nuestra misión. 

•Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

•Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o cuando 
te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo      
convierte en un feligrés registrado. Hay 
muchas formas de registrarse: online, 
en la Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 
PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Thursday: 7:00 PM (Spanish) 
 

CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 
CATECHISM  OFFICE 
Monday to Thursday:  4:30PM TO 7:30PM 
(310)391-9637 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Jueves: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 
OFICINA DE CATECISMO 
Lunes—Jueves 4:30PM A 7:30PM 
(310)391-9637 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish Music Director 
Allan Sims 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Parish Cantor 
Dennis Jardiel 
Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Director of Safeguard the Children 
Claudia Alderete 
Director of Religious Education  
Gabriela Gudiño Massie  

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Music Ministries 
Allan Sims 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Fidel y Asunción Juan 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE LA 
COMUNIDAD 

Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 

 



 

SUBMIT A PETITION TO       
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

• Patron of Mothers 

• Difficult pregnancy 

• Childress couples 

• End to abortion 

• And so much more… 

There are many ways to submit a 
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning the 
QR Code. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

• Patrona de las Madres 

• Embarazo Difícil 

• Parejas Infantiles 

• Fin del aborto 

• Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

Reflection 
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Praise the Holy Trinity  

Some truths, like the very existence of God, can be known by human reason alone. Other 

truths, like the fact that God is One in Three Persons – Father, Son, and Holy Spirit – can 

only be known if God reveals them to us. We could never conclude on our own that God is 

a Trinity. Today’s Feast is not only an opportunity for thanking God for telling us more 

about himself. It is an occasion to take courage as we strive for deeper unity within the 

human family. God reveals himself to us in order to make us more like himself – not just as 

individuals, but as families, nations, and an international community. We grow in unity as 

we give ourselves away to one another, just as the Father, Son, and Holy Spirit give      

themselves to each other completely.” (Priests for Life) 

Alabado sea el Espíritu Santo   

Algunas verdades, como la misma existencia de Dios, pueden ser conocidas por el          

razonamiento humano. Otras verdades, tales como el echo de que Dios es Uno en Tres 

Personas - Padre, Hijo, y Espíritu Santo – pueden solamente ser conocidas si Dios nos la 

revela. Nunca podríamos llegar a esta conclusión de que Dios es Trino, por nosotros      

mismos. La fiesta de hoy no es sólo una oportunidad para dar gracias a Dios por darnos a 

conocer más sobre sí mismo. Es una ocasión para renovar fuerzas mientras continuamos 

luchando por una unidad más profunda con la familia humana. Dios ser revela a nosotros 

para hacernos más como él – no sólo individuos, sino familias, naciones, y una comunidad 

internacional. Crecemos en unidad al darnos los unos a los otros, así como el Padre, el 

Hijo, y el Espíritu Santo se dan a si mismos completamente.” (Priests for Life) 
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VOLUNTEER SHERIFF AND DEPUTIES 

NEEDED 
 

Do you have experience in security, public safety, law enforcement or other 

related field?  

Please consider helping our parish by leading or assisting a group of strong 

men to protect everyone at the Carnival. 

 

Contact the rectory at 310-390-5034  

 

We can’t do it without you! 
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Please register as soon as you can by filling out the Volunteer Form 

so that we can reserve the position that best suits your interest.  
 

Positions needed: 

•Barman (must be certified) 

•Food or drinks booth 

•Food ticket sales 

•Music Coordinator 

•Peddler: raffle ticket booth and walking sales 

•Photo booth 

•Religious store 

•To set up and tear down 

•Security guards  

•Security Coordinator (experience needed) 

•Volunteer Coordinators 

•Welcoming visitor at the entrances 

 

Without you, the Carnival will not be possible! 

URGENT! 
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Por favor, regístrate tan pronto como pueda llenando el Formulario 

de Voluntariado para que podamos reservar la posición que mejor 

se adapte a sus intereses.  
 

Estoy interesado en: 

•Barman (debe estar certificado) 

•Coordinador de música  

•Coordinador de guardia de seguridad 

•Coordinador de voluntarios 

•Guardia de seguridad 

•Puesto de comida o bebida 

•Puesto de foto 

•Tienda religiosa 

•Vendedor ambulante (puesto de boletos de rifa y venta ambulante 

•Para instalar y quitar 

•Recibiendo los visitantes en la entrada 

•Venta de boletos de comida 

¡Sin ustedes el Carnaval no será posible! 

¡URGENTE!  
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Join us at the St. Gerard Majella western festival to savor fantastic food and  support our 

parish’s efforts to add fans and a new sound system in our church.  
 

Our mouthwatering menu features favorites like pozole, corn on the cob, and flautas de pollo. 

In addition to these delights, we offer a variety of other treats, including hamburgers, French 

fries, and an array of snacks and desserts. Scan the QR code to explore the full menu!  
 

Avoid the long lines by getting your food tickets in advance after mass or at the Parish 

Office! We appreciate your support and look forward to seeing you there!   
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DID YOU KNOW? 
Body safety information for young children   

Children should know the difference between “okay” and “not okay” or “good” and “bad” touches – touches 

that are welcome and comforting, and those that are intrusive, unwanted, painful, or uncomfortable. Children 

should know that they have the right to say “no” to being touched, even to adults, and that no children or adults 

should touch their private parts unless in very specific circumstances, and for a healthy purpose. This is where it 

can be helpful to discuss “safe adults,” like doctors, who check our bodies to help keep us healthy, and only in 

the presence of a parent or trusted adult. For more information on safety rules for very young children, read 

the VIRTUS® article “Sharing Developmental, Age-Appropriate Information with Children” at 

 lacatholics.org/did-you-know/.  

Información sobre seguridad corporal para niños pequeños  

Los niños deben conocer la diferencia entre tacto bueno y tacto malo – los tactos bienvenidos y reconfortantes 

contra los que son intrusivas, no deseadas, dolorosas y/o incómodas. Los niños deben saber que tienen el derecho 

de decir “no” a cualquier tipo de contacto no deseado incluso a los adultos, y que ningún niño o adulto deben    

tocar las partes íntimas salvo en circunstancias muy concretas y con fines sanitarios o médicos. Puede ser útil    

hablar de “adultos de confianza”, como los doctores que revisan nuestros cuerpos para ayudar a mantenernos   

sanos, y sólo en presencia de un padre o un adulto de confianza. Para más información sobre las normas de        

seguridad para niños pequeños, lea el artículo de VIRTUS® “Compartir con los niños información adecuada para su 

desarrollo y edad” en  lacatholics.org/did-you-know/.  
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Our Thoughts and prayers are with our Parishioners.  

May they Rest in Peace. 

 

Nuestros pensamientos y oraciones están con nuestros feligreses.  

Que descansen en paz.  

Feliciano Escobar  
Paula Salinas 
Pope Francis 

Prayer for the Sick 

Oración por los Enfermos 
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S A N C T UA R Y  

C A N D L E  

D E D I C A T I O N

June 15, 2025—June 28, 2025 

The Sanctuary Lamp burning for the next two weeks is lit in loving 

memory for Antonia Haro.  
We ask that you please pray for this intention 

 

The red Sanctuary Lamp, positioned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant reminder of the sacramental     

presence of Jesus Christ. It stands as a gently reminder to the faithful that Jesus is always with us. Beyond its symbolic significance, 

the Sanctuary Lamp also reflects our deep love and affection for God. 

 

Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased family member or celebrate a special occasion: by sponsoring the 

Sanctuary Lamp for a full two weeks for a $25 donation. If you wish to provide this tribute for a loved one, please coordinate with 

the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a Sunday and concludes on a Saturday two weeks later. 

We also include the Lamp’s special intentions in our weekly bulletin, inviting our faithful Parishioners to hold those intentions in 

their prayers. 

—————————————————————————————————————————————————————————— 

La lámpara roja del Santuario, colocada cerca del Tabernáculo, sirve como un símbolo sagrado, un recordatorio constante de la     

presencia sacramental de Jesucristo. Es un suave recordatorio a los fieles de que Jesús está siempre con nosotros. Más allá de su 

significado simbólico, la Lámpara del Santuario también refleja nuestro profundo amor y afecto por Dios.  

 

Nuestra Iglesia ahora ofrece una manera significativa de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasión especial:  

patrocinando la Lámpara del Santuario durante dos semanas completas por una donación de $25. Si desea brindar este tributo a un 

ser querido, coordine con la Oficina Parroquial al 310-390-5034. El período de conmemoración comienza un domingo y concluye un 

sábado dos semanas después. También incluimos las intenciones especiales de la Lámpara en nuestro boletín semanal, invitando a 

nuestros fieles feligreses a mantener esas intenciones en sus oraciones. 

Honor your loved ones or a special intention by  dedicating 

the Sanctuary Lamp for two weeks.  

Honre a sus seres queridos o a una intención especial  

dedicando la Lámpara del Santuario durante dos semanas. 
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Trinity Sunday                Sunday, June 15, 2025 

DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 

Sunday, June 15th 
9:00 AM        All Fathers  
10:30 AM     Todos los Padres 
12:00 PM     All Fathers  
1:30 PM       Todos los Padres 
Monday, June 16th 
8:00 AM  Miguel Rodriguez (B-day) 
Tuesday, June 17th 
8:00 AM     Terry & Frances Gomez   
  (Wed. Anniversary) 

Wednesday, June 18th  
8:00 AM  Javier Arredondo Sr. + 
Thursday, June 19th 
8:00 AM  Pastor’s Intention 
Friday, June 20th 
8:00 AM  Jose Salo Licop + 
Saturday, June 21st 
8:00 AM  Luciano Espinoza + 
 

The second collection is for the Priest 
Retirement Fund.  
 

Thank you for your generosity.  

La segunda colecta es para Fondo de   
Jubilación de Sacerdotes.  
 

Gracias por su generosidad.   

FELIZ DÍA DE LOS PADRES A  
NUESTROS QUERIDOS PADRES  

 

 
 

HAPPY FATHER’S DAY TO OUR 
DEAR FATHERS  
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